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Abstract

His vs. Hers: does gender shape one’s translation?

Dept. of Translation and Interpreting Studies

Gender is a sociolinguistic variable and its influence is evident in different
areas. The study reported here deals with this variable as manifested in translations.
Most studies to date have focused on gender differences in informal contexts —
correspondence or spoken language (Meyerhoff 1992, Holmes 1993, Haas 1944). An
exception to this has been a recent study concentrating on gender-oriented
characteristics in formal contexts, taken from the British National Corpus (Koppel et
al. 2003). While these studies all deal with original writing, the one reported here
explores potential differences in the language of men and women who translate the
words of others, whether in writing or orally. To my knowledge, it is the first
empirical study in this domain which compares translations by males and by females.

In light of the gender-oriented differences observed in spoken and in written
language, similar differences were expected in translated texts as well. These were
assumed to include vocabulary (particularly the use of hedges and of words that do
not have an obvious equivalent in the target language), explicitation, omissions,
additions, register etc. Specifically, it was hypothesized that (1) gender-oriented
characteristics will be manifested in the translations and will serve as an indication of
the translator’s gender; (2) characteristics manifested in written translation will also
be manifested in simultaneous interpretation.

The study consisted of two parts. The written one focused on textual elements

in the text that were expected to generate features reflecting differences between



female and male translations. The text in which they appeared was submitted to an
equal number of male and female translators working from Hebrew into either
English or Spanish. The oral part consisted of two 1,600-word texts interpreted
(simultaneously) from English into Hebrew by four professional interpreters, two

women and two men.

References

Haas, Mary R. 1944, cited in: Kramer, Cheris. 1974. Women’s Speech: Separate but
Unequal? Quarterly Journal of Speech, 60, 14-24. Reprinted in B. Thorne & N.
Henley (eds.) (1975) Language and Sex: difference and dominance. Rowley, Mass.:
Newbury House. 43-56.

Holmes, Janet. 1993. Women’s role in maintenance and shift. Working Papers on
Language Gender and Sexism: Gender differences in languages. VVol.3, num.1. ed:
Anne Pauwels. Australia: Publication of the AILA Commission on Language and
Gender. 5-24.

Koppel, M., S. Argamon and A.R. Shimoni. 2003. Automatically Categorizing
Written texts by Author Gender. Literary and Linguistic Computing, 17 (4). Oxford
University Press. 401-412.

Meyerhoff, Miriam. 1992. A Sort of Something — hedging strategies on nouns.
Working Papers of Language, Gender and Sexism: Women at talk: gender
differences. Joanne Winter (ed.). 2 (1). Australia: Monash University. 59-73.



